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camoro karaHa. Ewie 6onee yHuumxuTenbHo pucyetcs Kanarad B Haa-
nucu Tonblokyka. MiHade roBops, B Gonee 3aByanupoBaHHON (opme
(peyb uaeT o HeaaBHel MexayycobuLe!) MOBTOPEHO NPOTUBOINOCTAB-
JIEHUE MEXAY «MYAPbIMU» U «HEPA3YMHbIMU» MPABUTE/SAMMU.
OueBuaHO, 4yTO 00pa3 TOro UM MHOIO KaraHa XapaKTepu30BajICs
HAJMKUCHIO N0 pe3y/IbTaTaM €ro AesTeNbHOCTH Ha MOJb3y apuUCTOKpa-
THUYECKOr0 U UEPAPXMUYECKOrO TIOPKCKOro 315, B COOTBETCTBUM C CO-
LMaNbHOM cBepx3ajayeil snuTaduifHOro TeKCcTa U MOJMTUYECKOM TEH-
JEHLMO3HOCTHIO ero aBTopa. Berynmas B mpotuBopeuust apyr ¢ apy-
roM, Crops B OLEHKaX W BbIBOJAX, aBTOPbl OPXOHCKWX Haanucei co-
NEPHUYAIOT APYr C APYrOM B TOYHOCTU U YOENUTENbHOCTH OMMCAHMS
COObITHH, NPeCTaBAAIOLMMUCA UM TJIABHBIMH B HEaBHEW MCTOPUM
TIOPKCKOro 3is. IMEHHO MO3TOMYy HaANMMCHU NOAJMHHO UCTOPUYHBL.
Hx nanupapHOCTb OropuuresibHa, a CENEKTUBHOCTH -HeusbexHa. Mx
NOJUTHUYECKAs TEHJEHLMO3HOCTb HE TOJIBKO HE yMaJsieT, a, HaNpoTHUB,
NOBBILIAECT 3HAYEHME HAANMUCEH KaK MCTOPUYECKOr0 MCTOYHMKA, TaK
KaK COMOCTaBJIEHWE NPOrpaMMHbIX AeK/Japauuidi ¥ AUCKYCCHOHHBIX
CY)XIEHMI MO3BOJIAET ACHO O0003HAYUTb COLMAbHbIE KOH(IMKTBI W
NOIMTUYECKUE NPOTUBOPEYMS B FOCY1apCTBE APEBHUX TIOPKOB.
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AGNIESZKA KUCZKIEWICZ-FRAS
ABOUT THE SUFFIX -cf IN HINDI (II)'

1. bandiikei ‘strelok’ (Beskrovnyj 11, 194); ‘1. a soldier carrying

gun; 2. a man firing at the target’ (Varma IV, 40); bandaq¢t

‘musketeer, rifleman’ (Platts, 170).
In H. probably from P. bundiigchi ‘musketeer, rifleman’ (Steingass,
202), bondogct ‘soldat s ruzjom’ (Rubincik 1, 222) < Tu. bundukj
‘orig. a pellet shooting cross-bow man; Jater a matchlock man’
(Redhouse, 388), bunduk¢u (= bundukdar) ‘t. s.” (Red.Dict., 200). A
source word is A. bunduk ‘streljat; ubivat iz ognestrelnogo oruzja’
(Baranov, 86).

2. biguler ‘1. muz. rozok, gorn; 2. trevoga (signal opasnosti); 3. si-
rena’ (Beskrovnyj 11, 249); ‘1. a type of western horn, whose spe-
cial signals are used for getting soldiers together and guiding them
to different actions’ (Varma 1V, 128).
From E. bugle, that is a brass musical instrument, played by blowing,
like a trumpet but shorter, used eciuall for army calls. A hybrid-word
bigulct seems to be dated on 18"-19" c., when the British Army in
India used to employ soldiers of Indian origin also, but Platts diction-
ary does not cite this word.
Cf. also H. bigular ‘a man playing bigul [bugle] in army’ < E. bu-
gler ‘t.s.” (Varma 1V, 128).

" This article is a continuation of the first part, published in Folia Orientalia
Vol. XXXV (1999), p. 75-83.
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3. bhangerel = bhangar, bhangT ‘a habitual drinker of bharng; one

who is addicted to drinking bhang’ (Platts, 193); bhargeri, bhangar

‘t.s.”; (Varma 1V, 184); bhangar ‘Celovek privyksyj pit bhang; narko-

man’ (Beskrovnyj 11, 286); ‘a drinker of bhamg’ (McGregor, 745);
From H. bharmg or bhanga ‘hemp; a narcotic drink made from hemp
leaves’ (McGregor, 762); bang ‘[S. vang] hemp; Cannabis sativa; an
intoxicating potion made from the leaves of hemp (= bhang)’ (Platts,
171).

This H. word has become as popular in the neighbouring lan-
guages, as the described drink and the plant itself. Cf.: P. bang ‘1. in-
dijskaja konoplja; «beng», rod narkotika (iz konopljanyx listev i
beleny)’ (Miller, 73); ‘indijskaja konoplja Cannabis indica; bot. belena
Hyos cyamus; bang, gasis’ (Rubinéik I, 223); ‘[S. -bhafiga] hemp
(Cannabis sativa), an intoxicating drink made of its leaves; an allure-
ment, bait, enticement’ (Steingass, 203); bangl ‘narkoman’ (Ov¢in-
nikov, 436), ‘kuril3¢ik «bénga»’ (Miller, 73), ‘kuril3¢ik gasisa, narko-
man’ (Rubincik I, 223). '

4. dafalct ‘barabans¢ik’ (Beskrovnyj I, 665); ‘1. a man playing daf;
2. a Muslim social class which members’ job is playing daf
(Varma 11, 464); also dafali ‘a man of the class whose business is
playing the tambourine’ (Platts, 519) — this form is cited by Besk-
rovnyj and Varma too. McGregor’s dictionary registers both forms
dafalct and dafali (McGregor, 417), describing them at the same
time as “not current in the contemporary standardised language or
regional words”.
The source word is probably H. diminutive form dafli ‘a tambourine’
(McGregor, 417) or P. dafla ‘a small tambourine’ (Steingass, 529) <P.
daf ‘name of a single drum (i. e. with only one skin), a cymbal, tam-
bour de basque’ (Steingass, 528); ‘t. s.” (Rubincik I, 643) < A. deff ‘tam-
burin, buben’ (Baranov, 256) or Tu. tef ‘buben, bubny, tamburin’ (Bas-
kakov, 839), def, tef ‘tambourine with cymbals’ (Red.Dict., 227, 1120).

5. kashakéi-basht ‘a watchman, guard, porter’ (Platts, 837).
Doerfer registers the P. form kes7kc7 ‘der eine solche Wache ausiibt’ <
Mo. (?) kesik ‘Abteilung, Wachdienst, Ablésung, Schicht’ (Doerfer I,
468). In Hindi probably the whole phrase has been borrowed from
Persian, although both Doerfer and Spies tried to point its connections
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with Chagatay kdsik “Wache, Wachposten® (Doerfer, 469; Spies, 337).
The word is not cited by any contemporary Hindi source.

6. mulamct ‘zolotych del master, pozolotnik; Celovek prikras¢iva-
juscij dejstvitelnost, lakirovséik’ (Beskrovnyj II, 396); mulamci,
mulammasaz ‘a person gilding different things with gold, silver,
etc.” (Varma 1V, 393); mulammasaz ‘a gilder, a plater, a plausible
rascal” (McGregor, 825).
A prohably source of this word is P. mulamma® “(a horse) of different
colours: hence, the Turkish language, as being a mixture of Arabic,
Persian, and Turkish; a poem, the hemistichs or distichs of which are
written in Persian and Arabic alternately, and which is allowable as far
as ten distichs in each language; bright, gilded, plated, electro-plated; a
coating of gold or silver; speciousness; imposition’ (Steingass, 1311);
molamma“ ‘1. redko 1 .blestjad¢ij, sverkajuséij; 2. pjostryj, raznocvet-
nyj; 3. pegij, pjatnistyj (o masti loSadi). 1. /it. stixotvorenie, v kotorom
ceredujutsja stixi ili polustiSija (na persidskom, arabskom ili kakom-li
drugom jazyke)’ (Rubincik II, 557). Also Redhouse’s dictionary points
a P. word mulemma“ “piebald (horse); (a poem) composed half in one
language, and half in another; party-gilt, party-coloured’ (Redhouse,
1972) < A. mulammad® ‘1. bigarré, baridé de deux couleurs, surtout
parsemé de taches rondes se détachant sur un fond d’une autre couleur;
2. rempli, et, pour ainsi dire, bariolé de phrases et de mots arabes et
persans (morceau de prose turque)’ (Kazimirski, 229).

However, it is interesting that in Hindi the word has completely
lost its first meaning (‘a kind of poem”) and functions now as the name
of occupation only: mulamma“ ‘1. gilded, plated; 2. gilding, plating; 3.
specious glitter’ (McGregor, 825). Cf.: P. mulamma‘saz, mulamma‘-
kar, mulamma‘gar ‘a gilder, plater; a hypocrite, dissembler, traitor’
(Steingass, 1311).

Mo

7. nakalci ‘podrazatel; 2. u€enik ili stjudent, spisyvajus¢ij [rabotu]
u svojego tovarisc¢a’ (Beskrovnyj I, 841); nmakalci ‘one who
thoughtlessly imitates sb’s work; imitator; a student that copies les-
sons from his own booklet for other class-fellows’ (Varma 111, 198);
also: naqlct ‘one who copies or imitates” (McGregor, 539).
Arabic noun nagl ‘peredaca, perevod s odnogo jazyka na drugoj;
zaimstvovanie (Baranov, 827) is common in Persian, Turkish, and also
in Hindi, cf.: P. nagl ‘rasskaz, perekaz, peredaca, citata, povest, pere-
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danie’ (Rubincik 11, 658); (among other meaning) ‘translating, tran-
scribing, copying, imitating” (Steingas, 1420); H. naql ‘1. copying; 2. a
copy, an imitation; 3. mimicking, mimicry; 4. a duplicate; 5. an anec-
dote, story’ (McGregor, 539). However, the nomen agentis with -c7
must have appeared already in Hindi, for neither Persian, nor Turkish
sources give such a form.

Cf.: Tu. ndkil ‘narrator, translator, adapter’ (Red.Dict., 863); ‘pe-
revodéik, rasskazdik, avtor’ (Baskakov, 669); P. nakinavis ‘a copyist,
clerk, recorder’, naglbaz ‘an imitator’ (Steingass, 1420).

8. nisanct ‘a man carrying king’s sign/flag before the ruler’ (Varma
I, 299); ‘znamenosec, snajper’ (Beskrovnyj I, 891); nishanéi (=
nishan-bardar) ‘a standard-bearer’ (Platts, 1140).
The name of occupation is originally Turkic and was connected with
the Ottoman court, cf. nishanji ‘former title of an officer of the Otto-
man Government, whose duty it is to inscribe the Sultan’s imperial
cipher over all imperial letters-patent; a marksman, a good shooter’
(Redhouse, 2082); nisanci ‘strelok, navod¢ik; ist. pridvornyj, stavivsij
pecat na gramoty sultana’ (Baskakov, 679); ‘t. s.” (Red.Dict., 888). The
source word is A. noun nisan ‘1. cel, pricelivanie; 2. orden, znak ot-
li¢ija’ or A. verb nasana ‘metit (v kogo-cto), nacelivatsja (na cto),
navodit (na cel’); 2. metit, stavit metku’ (Baranov, 804).
In Hindi directly from Tu., or through P. nishanji ‘the tracer of the
royal sign manual; keeper of the seals’ (Steingass, 1403).

9. qorci ‘keeper of the armoury, or the wardrobe; a cuirassier’

(Platts, 975).
In Hindi from Tu. qurju, qorju ‘form. a man in armour, especially a
cuirassier of the guard of the Shah of Persia’ (Redhouse, 1483); korcu,
korucu ‘1. rural guard; forest watchman; 2. Ott. hist. Janissary, old
both in service and years but still in active service’ (Red.Dict., 675), or
through Persian, cf.: gorc7 ‘keper of the armoury or ward-robe (Spies,
336) < P. qurchi ‘the keeper of the armoury; a horseguard, a cuirassier’
(Steingass, 994), gurct ‘t. s.” (Majidi, 214), gor ‘ust. boepripasy; oru-
zZie; vooruzenie’ (Rubincik 11, 278).

Doerfer derives it from Chin. hor¢i and Mo. quréy (= qorci)

‘shooter, guard’ (Doerfer I, 429).
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10. rayfalet ‘voen. strelok’, also rayfalmain ‘rifleman’ (Beskrovnyj
11, 464).
From E. rifle. A hybrid-word of mixed etymology, not confirmed in
any other source.

11. tabalci ‘muzykant akkompanirujuséij na table’ (Beskrovnyj I,

692); ‘a man whose job is beating tabla; tabliva® (Varma 11, 509);

tabalci, tabaléiya ‘one who plays on the tabla; a drummer’ (Platts,

751).
The name of this particular drum is so popular in most countries and
languages between Turkey and India, that it is difficult to state from
which of them it was borrowed by Hindi. The probably direct source
was Tu. davulcu ‘barabans¢ik’ (Baskakov, 211), ‘drummer’ (Red.Dict.
276), ‘Paukenschldger’ (Heuser, 104), or P. tablci (= tablzan) ‘t. s.
(Rubingik 11, 153). Both maybe from A. tabl ‘barabanit, bit v baraban’,
tabal ‘barabanscik’ (Baranov, 469).

Cf. also: Ta. tabl ‘baraban’, tablak, tablzan ‘barabanscik’ (Rax.Usp.,

373); Kaz. dabyl ‘baraban’, dabylsy ‘barabans¢ik’ (Sauranbaev, 35).

12. tainkeT ‘tankist’ (Beskrovnyj I, 653).
This E.-Tu. hybrid-words has been noted in Tu. tank¢i ‘Angehoriger
der Panzerwafte, spez. Tankflihrer’ (Steuerwald, 1101), ‘t. s.” (Baskakov,
826) and P. tankct ‘t. s.” (Majidi, 213). For it has to be dated on the 2™
half of the 20" c., it proves that the suffix -cf is still productive in Hindi
(we can exclude possibility of P. or Tu. loans in Hindi in 20" c.).

13. tambiirci ‘barabansCik’ (Beskrovnyj I, 681); “t. s.” Varma II,

492); tambiréi ‘a drummer; one who plays the rambor’ (Platts, 338).
Probably from Tu. famburact ‘tamburist igrajuscij na strunnych
S¢ipkovyx muzkalnyx instrumentax ili izgotovlivajuséij takovye’
(Baskakov, 824) < tambura ‘a smaller lute’ (Redhouse, 1246), tambur,
tanbur ‘an ancient form of lute, still in use’ (Red.Dict., 1093); cf. tam-
buri ‘a tambur player’ (Red.Dict., 1093).

The word as well as the instrument itself is very common among
societies of Central and Southern Asia, cf.: Ta. tanbir ‘tambur, strun-
nyj muzykalnyj instrument’, tambiir7 ‘igrajudCij na tambure, tamburist’
(Rax.Usp., 380); Kaz. tambur ‘tambur, buben, tamburin (rod bara-
bana)’ (Sauranbaev, 805); Kir. tambur, tambur ‘tambur, Cetyrjostrun-
nyj S¢ipkovyj muzykalnyj instrument’ (Judaxin, 689); Turk. tambir
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‘t. s.” (Bas.Turk., 617); Uz. tanbiir ‘tambur’, tanbirci ‘muzykant igra-
juscij na tambure’ (Akabirov, 404); A. runbur ‘1. gitara, ljutnja; 2. zex.
baraban, valik, cilindr’ (Baranov, 482).

14. topect ‘artillerist” (Beskrovnyj I, 732); ‘t. s.” (Varma 11, 581);
topéi ‘a conductor of artillery; a commissary of ordinance; a bom-
bardier; a cannonier’ (Plats, 341); also viman-topel ‘vozdusnyj
strelok’ (Beskrovnyj 11, 559).
From Tu. fop¢u ‘artilerist, kanonir; artilleria’ (Baskakov, 866), topju
‘an artillery man, a gunner’ (Redhouse, 1249; Red.Dict., 1182;
Mus.Séer., 27) or P. topchi ‘a cannonier, artilleryman’ (Steingass,
821), tupct “artillerist’ (Rubincik 1, 406).

The source Tu. word fop ‘a ball; any globular thing; a knob; a
cannon, also artillery...” (Redhouse, 1248) became common in many
languages and is often used as a part of compounds, also in Hindi, cf.
e. g. top-gari ‘orudijnyj lafet’ (Beskrovnyj 1, 732), mahatop ‘tjazoloe
oruzie’ (Beskrovnyj I, 352), top-vidya or top kala ‘artillerijskoe delo’
(Beskrovnyj 1, 732). Even in A. we find a loan-word rubgi ‘artillerist’
(Baranov, 482).

15. zambiirci ‘topci (= artillerist), sipahi (= soldier)’ (Varma II,

319); zanbiiréi ‘a fusileer’ (Platts, 618).
Probably from P. zambiirchi ‘a fusileer’ (Steingass, 624) < Tu. zem-
berekgi “Ott. hist. Janissary serving in the 82" regiment’ (Red.Dict.,
1277). Cf.: P. (?) zamburak = zanburak ‘ust. falkonet, nebol3aja puska,
perevozimaja na verbljudax’ (Rubin¢ik 1, 767), zambirak ‘a cross-
bow’ (Steingass, 623); A. zunburak, zanbarak, zunburuk ‘1. pruzina
(napr. ¢asov); 2. ressora’ (Baranov, 335).

Languages

Af. Afghan Mo. Mongol

Ar. Arabic P, Persian

Az. Azerbaijanese Pr. Prakrit
Chin.  Chinese S. Sanskrit

E. English_ Ta. Tagiki

H. Hindi Tu. Turkish
Kaz.  Kazakh- Turk. Turkmenian
Kir. Kirghiz Uz. Uzbek
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JENS PETER LAUT

ZUR ROLLE DES ALTTURKISCHEN IN DER
TURKEITURKISCHEN LEXIK

Die Rolle des Alttiirkischen in der tiirkeitiirkischen Lexik ist
komplex, jedoch noch wenig erforscht worden. Sie ist aber schon
deshalb von besonderem Interesse, weil das Tiirkeitiirkische neben 1.
lange tradiertem alttiirkischen Erbgut 2. eine nicht unerhebliche
Anzahl von ganz speziellen Neologismen aufweist: Diese wurden in
der Bliitezeit der Sprachreform, d.h. in den 30er Jahren, aus dem
lexikalischen Material des Alttiirkischen reaktiviert oder nach quasi-
alttiirkischen Mustern ad hoc kreiert. Ich mochte mich beiden Gruppen
von Lexemen im Tirkeitlirkischen zuwenden und hoffe zeigen zu
konnen, daB3 ohne Kenntnis der jeweiligen Beziehungen dieser Lexeme
zum Alttiirkischen die etymologische Erforschung eines nicht unbe-
deutenden Bestandteils des tiirkeitiirkischen Wortguts nicht mdglich ist.

Wer sich dariiber informiert, wie im Tiirkeitiirkischen die Sonnen-
bzw. Mondfinsternis bezeichnet werden', stoft auf das merkwiirdige
Phanomen, daB die Worterbiicher als Lexem fiir die Eklipse das
deverbale Nomen tutulma angeben, wortlich “Das Ergriffenwerden”.
Zwar findet man auch die Entlehnungen aus dem Arabischen: kiiszif

' Eine etymologische Betrachtung der ttii. Sonnenfinsternis und des ttii.

giiveg (s. unten) habe ich in populdrwissenschaftlicher Form in der reli-
gionswissenschaftlichen Zeitschrift Spirita (10. Jhg., Heft 1, 1996, S. 30)
vorgelegt.



